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POEM

1) hel ysitken bir s ‘id // beyn bwodi we-hrit // we-
kkwort de-mhoriit

2) we-kseylet "o6fyot // we-dgawt amamalét // le-knawter
de-zhit

3) nitka be-hber drey // le-mgawma de-hhagir // toba
be-stirfut

4) fon hegs ertabiib // d-iSsawten le-ffalek // hebta w-1é
sbiit

5) té hbér groh w-far // soyer ke-mneddabin // we-sfeth
teyrut

6) we-hsobi le-slom // bél agesm w-hammét // habré d-
semdayiit

7) ber agorem leh asir // yeskof w-heh klawl // w-la
‘ayneh hagfit

8) té gsédeh artekawk // we-mta 't d-mehhalik // I-ad
holet seydiit

9) annakawd mehhazir // w-nha I-heh shawt // hel
ahaffeh seyriit

10) salb we-gsédeh tat // wel haser beh hsir // men
asoseh we-smiit

11) w-ewober beh bsil // sill “ayneh we-nsariit

12) kitneh bisen assabéh // tekriven b-hawel / té snédeh
le-khiit

13) wofek we-grim hzawr // we-gdidem leh yheyt // we-
hdiyet gabriit

14) gmoleh be-ksel // bad amazh we-zhak // w-hobitem
we-gmiit

TRANSLATION

Where the son of S1d lives // between the deserts of
Hrit // and the feeder ravines of Mahriit

The cease-fire expired // the “field has sprouted” // at
the irrigation channels, it has grown tall (and abundant)

They brought strange news // to all of those
assembled // the possessors of excellent, exalted virtues

And after the passion [of S‘1d] became dense [like the
stars] // he listens carefully for the appointed time //
whether it is delayed or comes earlier

Until the news came and spread // going with the
messengers // and its information flew all around

My hopes are with SIom // possessor of fortitude and
power // son of the Smddi woman

[Days] and nights have already passed over him // he
lays down [to sleep] and is kept awake by pains // and
his eyes do not sleep

Until his body becomes emaciated // and the food of
humans // does not help his condition

[Slom] chose the choice fighting men of his tribe //
under him [i.e., his command] (are) the bravest ones //
wherever he goes

All from one back and body [they are kin] // in no one
is there mixed a mixing // from his roots, his is of one
flesh

His mounts are swift and strong // lifting their eyes and
walking proudly [being happy]

He sets off with the camels across the plain // trotting at
the front // he brought them up to their secret camp

They found what they wanted and that their target was
present // they begin the encounter anew and shouted
“yheyt!” at him // a gift that was there

They threw him down after a bit // after playing a
joke // they pinned him down and covered his face



15) sélem kawta le-fwod // beh bheys mharkon // we-
nyét mhelwiit

16) kobel ke-swiyet ld // we-bkor w-lii “akawr // we-kilef
d-yertabiit

17) we-tmiiten ebtalil // siira men hmo kra’// we-frid I-
hakfut

18) t& w-lii brek azeyk // we-mloda de-fforik // agmiilem
we-kfiit

19) ‘ar hzeyr w-16 "amiim // we-shib d-ikkadiit // le-
mkawser we-nkasiit

20) kem men tit w-seh tnith // atgawlek amitheyr // beh
srot mhohafiit

21) d—"ar adarb hawrés // bal azoyed de-hwal // we-
SSokat I-"afdit

22) we-b-sats alkot // we-htab men aserbeyt // w-gellot
agensafiit

23) we-gzawret yekrir // w-simeydi le-slom // hés hatf
angaziit

24) le-kliiten yebhor // be-gmilet we-drék // we-slomet
heslut

25) we-hgiifem leh gyug // men adéfer we-lhib // hozem
leh men ahwiit

26) w-sadit dliaf w-ferr // we-kdom hteyr akon // agfor
d-ber kniit

27) yekhob d-heh sendid // yestifi men agell // berh
nogeh we-tbiit

28) we-britkem harwaon // le-mhawbet agzon // snets
angabiit

29) b-siwot d-seh ngiht // men ‘awafh d—terrab // wet
rist ankobiit

30) we-hziirem meswaof // we-tkawnem Zebtat // hel
asawket hatfut

Selim [the quarry] cut off [the feelings] of his heart // in
him were pains well-known // his intentions all wrought

up

He doesn’t think about the things [done to him] // or the
pile [of worries], even if it grows large // and its burden
increases

Their thirsty camels drank their fill // and drank pure
water // and then took off for their hills

Even if they are [ridden] in a narrow area // their eyes
glance around in fear...// they threw him to the ground
and pinioned his arms

Like the ocean when it is angry // waves follow upon
wave // over the reefs [the ocean] roils

How many raging she-camels // looking upon an
fenced-in garden // but ropes stop them from moving at
all

But the road prevents her [from reaching the garden] //
the wall is large and has many layers // and the steps
[she takes] do not take [her] over [it]

And soon [war] broke out // its fuel [taken] from the
sarbeyt tree // hot flames burning from the stumps

The “lions” attacked // and the Smodi surrendered //
when his rifle was emptied

He called for help from the young men // [to come]
well and speedily // the help arrived

Men came to protect him // from the fire and flames //
and defended him from the net of death

Sadit jumped up and went // coming to the very top of a
mountain // May God have mercy on the woman who
bore him

He who is brave came // throwing dust on himself out
of excitement // indeed he is ready (“well cooked”) and
steadfast

The “rams” kneeled [with their rifles] // in order [to
shoot] their new bullets // fresh from the factory

With the fire that is strong and continuous // from the
rapid action of the firing pin // and the clicking of the
trigger

They know well the rifle sights // and are experts at
taking aim // when the bullets whiz by



31) té mizon dkiis "aka // we-gweher de-zhé // men
okabs eftalit

32) we-zgif d-hahmonon // w-kiloten garyot // sareb
béhem we-hbiit

33) we-hsob el menh bedd // mizon te I-sar // le-bré
men hkiit

34) w-ber ‘amer men khén // d-el ytomeh skat wel yrikt
de-rkiit

35) geyr we-killem hamton // we-sSritkem men ahawf //
yebseyr sudafiut

36) we-sroma we-krém // hés alehen artabiib // w-

mehsat [-garaffit

37) men ta 'mérem ansakot // d—"ar hmo brék sos // w-
mehsat mhahsiit

38) wet nkiiSes tentakiis // ke-mhawregde-rba // we-mdit
dotayit

39) kem men tit w-seh tmit // mnohel sedriit

40) wet tworen thakawb // beyn aramel we-htat // hés
abir messoniit

41) w-adh géza medheyk // we-bkat d-sakawt
42) had seydet de-hhalé // dik tehyim “aka // le-hnefs
we-hlit

43) bér thawzer alebbod // ke-rdoten d-riheyn // wet
ages askerfiit

44) tehriren b-azib / te men hal geytat / we-hro
agteybiit

Until the scale tilted to the ground // and “the jewels of
the wedding” escaped // and were lost from their hand

They poured out their cartridges // running through
measures [of ammo] // [there was] a loss [of ammo]
and a heedless expenditure

But there is no avoiding [taking vengeance] into
consideration // until the scales are even once again //
and is fixed of its tilt

And Bir *Amer, for a long time past, // is not one
greedy to overstep [the bounds] // and is not one who
stomps on one who has stomped on him

Except if they cause him pain in his back // or it is split
in half from fear // or if he sees the end-game coming

And now odi we-krém krém // when the melodies
gather // a reservoir that can’t be emptied by scooping

[Beware] of saying that it has dried up // indeed there is
water in its deepest bedrock // and the reservoir has
been re-dug

If it is searched for, it is found // [as though it were a
well] at the time of the departure of Rba // and the mdit
of Dota

How many she-camels when she [sic] is thirsty // goes
forth from the streams [quenched of thirst]

Sometimes the “muse” migrates // between the sandy
plain and the pasture land // like a spring from which
people habitually draw water

And Wadi Géza is still well-travelled / and the place of
Sakawt

No one but the desert gazelle // the one who roams the
land // by herself in the desolate waste

She has known the hunter // when the wind blows back
and forth // when she smells his sweat

She takes off at a run // until she has disappeared // and
her head has completely disappeared.
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